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 مقدمه.1
و فهم محتواي متني استمند متون زباني، زمينة پردازش هوشامروزه يكي از نيازهاي اصلي در . تحليل

و معناي زبان بهترين پاسخاي در زمينة پردازش رايانهرويكردهايي كه است، ها را دريافت كرده نحو
و پردازش بر اساس روش هاي آماري از روي دادگان رويكردهاي مبتني بر استفاده از هوش مصنوعي

مي.]1[ بوده استآمادة زباني  اي را توسعه داد كه اين شود كه بايد برنامه در اين صورت روند كار طوري
و فهم الگوهاي زباني را از روي پيكره . هاي متني داشته باشد برنامه قابليت ياد گرفتن

و دانماركي به صورت اكنون چنين رويكردهايي در زبان هم هايي چون انگليسي، فرانسوي، سوئدي، آلماني
]2[ كتابيهاي پژوهشي دفاعي ايالات متحده مركز پروژهبه تازگي فعال در حال پيگيري است به طوري 

و ترجمة خودكار منتشر كرده است كه طبق در زمينة اكتشافات جديد در مورد پردازش زبان طبيعي
.يادگيري الگوهاي زباني استتهية دادگان مناسب جهت،هاي اصلي اين كتاب، يكي از دغدغه هاي نوشته

 وضعيت دادگان زباني در زبان فارسي.2
مي هم تاكنون تنها پيكرة. شود اكنون در زبان فارسي ضعف از ناحية كمبود دادگان به شدت احساس

و]3[است خان خوردة مناسب براي فهم زبان، پيكرة متني بيجن برچسب كه تنها در آن اطلاعات صرفي
و اطلاعاتي در مورد ساخت و معنايي جملات وجود نداردواژي زبان برچسب خورده است .ساختار نحوي

و معناي فارسي به چشم مي علاوه بر اين،. خورد به همين دليل نياز اساسي براي تهية دادگان نحو
ميدغدغة ديگري كه در زمينة  و معنا است انتخاب بازنمايي مناسبي از خورد، زبان فارسي به چشم نحو

بي بتوان ويژگيكه در آن  .ترتيبي را در آن گنجاند هاي خاص زبان فارسي مانند

 تهية دادگان نحوي زبان فارسي.3
نتپس از مطالعات فراوان در مورد نيازمندي امروز زبان فارسي و معنا، به اين يجه براي فهم محتوا

به. رسيديم كه اولين گام براي فهم متن پس از شناخت واژه، شناخت نحو جمله است اين شناخت
پردازشي براي تجزية گر رايانه در شناخت مفهوم بوده، علاوه بر آن به عنوان پيش خودي خود ياري

. شود معنايي زبان نيز تلقي مي

به عنوان مثال دو مرحله از تهية. ئز اهميت استانتخاب نوع بازنمايي براي تهية پيكرة متني بسيار حا
با]4[سال به طول انجاميد5پيكرة درختي چيني در مجموع  و بازنمايي؛ لذا يد قبل از هر عملي دستور

،هاي موجود با بازنمايي نحوي نتيجة مطالعات در زمينة پيكره. مناسبي را براي پيكرة زباني انتخاب كرد
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بر هاي پيكره،بازنمايي اول.تر مورد توسعه قرار گرفته استيشباين بوده كه تاكنون دو نوع بازنمايي
پن كه معروف است1مبناي دستور زايشي ]5[2ترين پيكرة موجود در اين مورد، پيكرة دادگان درختي

و زيرعبارت جمله به عبارتدر اين نوع از نمايش،.است و عبارات به زيرعبارات ها به واژهها هايي
مي تقسيم اين نوع نمايش. شود تقسيم مي3هايي جمله به سازهدر واقع در اين گونه از نمايش. شوند بندي

مي]6[قابل ارتقا به سطح معنا نيز هست  .اشاره كرد]7[4ها توان به دادگان گزاره كه به عنوان نمونه
بيعدم توانايي در هاي اصلي در نمايش زايشي، يكي از ضعف در نمايش صريح .زبان استترتيبي

در اين دستور كه هم در موجود هاي از جمله پيكرهبازنمايي دوم بر اساس دستور وابستگي است كه
و ساخت هم واژه، هم در سطح نحو سطح صرف گذاري شده است، پيكرة در سطح معنا برچسبو

قابليت تر بوده، اين دستور به نمايش زبان انساني نزديك. براي زبان چكي است]8[ وابستگي پراگ
بي.]4,9[ي زبان در آن وجود دارد ترتيب نمايش بي ،]10[ هايي مانند تركي ترتيبي در زبان به دليل وجود

، دستور وابستگي براي ساخت]14[و لاتين]13[، عربي]12[، دانماركي]11[، آلماني]8[چكي
مستند، به صورت مبسوط به بررسي دستور در بخش بعدي اين.اند دادگان درختي ارجحيت داده شده

ش و دادگان آن پرداخته خواهد .دوابستگي

 دستور وابستگي.4
از. رهيافتي براي تجزية نحوي زبان طبيعي به صورت خودكار است5بستگيتجزية وا اين رهيافت

از در سال. اقتباس شده است6شناسي سنتي مبتني بر دستور وابستگي زبان هاي اخير اين روش بيش
نخست اين كه اين.د داردچند دليل عمده براي اين اقبال عمومي وجو. پيش مورد توجه قرار گرفته است

هاي مربوط به فهم زبان طبيعي گونه از نمايش ساختار نحوي زبان طبيعي، كاربردهاي بسياري در برنامه
و(دومين دليل اين است كه اين نوع از دستور زبان. دارد8و استخراج اطلاعات7از جمله ترجمة خودكار

1Generative Grammar 
2Penn Treebank 
3Constituent 
4Proposition Bank 
5Dependency Parsing 
6Dependency Grammar 
7Machine Translation 
8Information Extraction 
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هاي تري با طبيعت زبان، سازگاري بيش1مبتني بر عبارات، در مقايسه با دستور زبان)تجزية بر مبناي آن
درمن« مثلاً؛]15[دارد وجود جمله اجزاي جايي جابه قابليت زبانهايي چنيندر.]9[ دارد2ترتيب بي

را كتاب مدرسهدر عليبهمن«؛»دادمرا كتاب عليبه مدرسهدرمن«؛»دادم عليبهرا كتاب مدرسه
 ضمايروها اسم حذف امكانها زبان ايندر اينبر علاوه.»دادم مدرسهدر عليبهرا كتابمن«و؛»دادم

 شدن تكه تكه قابليت) اسمي گروه مانند( واحد نحوييا معنايي واحديكو دارد وجود حضوري قرينة به
در ترين دليل، نتايج رضايت اما مهم.]15[دارد جمله سطحدر پخشو بخش حاصل از اعمال اين روش

.]9[است بوده3هاي يادگيري خودكار ده از روشها با استفا برخي از زبان

 نظرية دستور وابستگي.4-1

كه اساساً در آن از طريق بررسي5گراستو صورت4گرا هاي ساخت نظرية دستور وابستگي يكي از نظريه
و وابسته در زبان، به توصيف ساخت هاي گوناگون هاي نحوي در زبان روابط وابستگي بين عناصر هسته

]17[6شناسي پانيني هاي زبان شايد آغاز رويكرد زبان وابستگي مربوط به انديشه.]16[شود پرداخته مي
. شناسي نوين است آغازي بر استفاده از اين رويكرد در زبان7ير در مورد زبان سانسكريت باشد؛ اما كار تني

اين ديدگاه را مطرح كرد [18]حجمي با عنوان گفتارهايي در نحو ساختاري او نخستين بار در كتاب كم
ير، پس از تني.شدمنتشر [19]كه شرح مبسوط آن پس از مرگش در كتاب مباني نحو ساختاري 

در همة اين. اند هاي مختلفي را براي ارائة دستور زبان وابستگي پيشنهاد داده شناسان مختلف روش زبان
در همة انواع دستور زبان وابستگي فرض بر اين است كه ساختار. دستورها يك فرض پايه وجود دارد

هم هايي است كه اين واژه نحوي شامل واژه به اين. در ارتباط هستند ها با روابط دودويي نامتقارن با
دو فرض اساسي در نظرية دستور وابستگي وجود . [9]شود روابط، ارتباط وابستگي يا وابستگي گفته مي

و تعداد متمم. دارد و دوم اين كه بر اساس نوع هاي نخست اين كه هر جمله يك فعل مركزي دارد
و اختياري، مي آن توان ساخت بنيادين جمله اجباري تعيين كرد ها به كار رفته است، هايي را كه فعل در

 
1Phrase-Based 
2Free Order 
3Machine Learning 
4Structuralist 
5Formalist 
6Panini 
7Tesnière 
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اي از يك درخت نمونه1شكلدر.3است2و واژة ديگر سر1ها يك واژه وابسته در همة اين رابطه.]16[
.وابستگي نشان داده شده است

 [9]اي از يك درخت وابستگي نمونه1شكل

ار وابستگي با اطلاعات موجود در ساختار مبتني بر عبارات شايان ذكر است كه اطلاعات موجود در ساخت
و گزاره تقسيم نمي. متفاوت است كه. شود در دستور وابستگي، جمله به دو بخش نهاد در اين نظريه اين

و فعلي تقسيم مي مي در تجزية جمله به دو گروه اسمي ، تجزية جمله [20]4به اعتقاد انگل. شود شود، رد
و گزاره براي تحليل ساخت اطلاعاتي جمله مفيد است ولي در تحليل نحوي مركز ثقل به دو بخش نهاد

البته تبديل اطلاعات موجود هر كدام از اين دو ساختار به هم،.]16[ساختاري جمله فعل است 
و رويكرد امكان پذير است ولي براي سهولت فرض بر اين است كه رويكرد مبتني بر ساختار وابستگي

و متفاوت هستند مبتني بر عبارات، دو رهيافت  . [9]مختلف

 ظرفيت.4-2

ترين مبحث در دستور وابستگي، عبارت است از مسألة ظرفيت نحوي كه در آن به بحث در مورد مهم
مي وابسته و صفت پرداخته بر اساس اين نظريه، مركز ثقل ساختاري جمله فعل است. شود هاي فعل، اسم

ظرفيت در شيمي عبارت است از توانايي. مفهوم ظرفيت را از شيمي اقتباس كرده بود [21]ير تني.]16[
اين كه ساخت بنيادين جمله حول فعل.هاي عناصر ديگر يك عنصر در تركيب با تعداد خاصي از اتم

 
1Dependent 
2Head 
و اصطلاح ) Modifier(و پيراينده ) Child(اصطلاح بچه. رود اصطلاحات ديگري نيز به جاي اين دو اصطلاح به كار مي3 به جاي وابسته؛

س) Parent(و والدين ) Regent(، رئيس)Governor(حاكم  ميبه جاي .رودر به كار
4Engel 
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د، مبين اين واقعيت است كه هر فعل پيش از آن كه وارد جمله بشود، خود گير مركزي آن صورت مي
.]16[كنندة نوع ساخت بنيادين است مشخص

 فرهنگ ظرفيت واژگاني.4-3

مي طور كه اشاره شد با استفاده از ظرفيتانهم توان يك فرهنگ ظرفيت را ساخت كه در آن ساخت يابي
و متمم و اختياري اسم ظرفيتي و صفت ها، فعل هاي اجباري مي ها ترين يكي از معروف. شود ها مشخص

از.تفرهنگ ظرفيت در زبان چكي است كه دادگان وابستگي پراگ هم بر اساس آن ساخته شده اس يكي
.است]13[از روي دادگان وابستگي عربي]22[ها، فرهنگ ظرفيت فعل عربي اين فرهنگ

1هاي ديگر در زبانهاي ظرفيت فرهنگ.4-4

مي بر اساس ساخت]23[بر اساس نظر لوين توان ساخت هاي نحوي مختلفي كه در افعال وجود دارد،
.ردة معنايي را براي افعال انگليسي در نظر گرفت49به همين صورت او،. بندي كرد شان را دسته معنايي

و همكارانش سه-نامة ظرفيتي دوسوية ژاپني به طراحي واژه]24[بالدوين انگليسي پرداختند كه در
نامه، بنابراين در اين واژه. بندي شده است نامه سطح اين واژه3و چارچوب معنايي2سطح واژه، مفهوم

و محتواي موضوعي مفهوم واژه،4اي ها بر اساس ريشة واژهه واژ نامه داراي اين واژه. اند بندي شده خوشه5اي
و 29 ب]25[در.مختلف است6ساختار موضوعي7نقش معنايي هزار واژة38ر ساختار نحوي علاوه

در زبان روسي بر اساس.معنايي نيز درج شده است7هاي هسته در زبان انگليسي، ساختار زيرمقوله
و معنايي ساخته شده است در فريم]26[بندي فيلمور رده در.]27[نت، فرهنگ واژگاني ظرفيت نحوي

كه، اقدام به جمع]13[زبان عربي بر اساس پيكرة وابستگي پراگ آوري ظرفيت معنايي افعال شده است
و سه نوع نقش معنايي براي افزوده در نظر گرفته شده به عنوان متمم8گر نوع كنش5در اين ظرفيت  ها

هاي آماري در پنج پيكرة معروف زبان انگليسي، اقدام به ساخت با استفاده از روش]28[در.]22[است 

 
.در اين بخش تنها به برخي از كارهاي انجام شده، اشاره شده است1
2Sense معناي واژه«يا» معنا«؛ برخي اوقات اين واژه به عنوان «)Word Sense (مي .شود ترجمه
3Frame 
4Lexical Stem 
5Argument Content 
6Argument Structure 
7Subcategorization 
8Actant 
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عهاي فعلي فرهنگ زيرمقوله در.ها در پيكره شده است ساختلاوة بسامد اين به ]28[شبيه به كاري كه
.]29[انجام شده، در زبان فرانسوي نيز انجام شده است

و تجزيه.5  هاي موجودگر منابع
هاي متني وجود باز براي تجزية وابستگي از روي پيكره گرهاي مختلفي به صورت متن اكنون تجزيه هم

به هاي وابستگي زبان چنين تعداد پيكرههم. دارد از هاي زندة دنيا ]30[زبان زنده رسيده است14 بيش
مي كه از ميان آن براي زبان فارسي تاكنون. اشاره كرد]13[1توان پيكرة درخت وابستگي عربي پراگ ها

يا هيچ پيكره و و قابل خريد باشد، وجود ندارداي كه در دسترس .خصوصي
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